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nevezetes folyóján űzött kereskedést és hajózást bővebben esni érni 
akarja, olv. í) Hermáim Samlung dér seit dem Reichsdeputationshaupt- 
schluss von 25 Febr. 1803, in Bezug auf Rheinkandel und Schiffahrt er- 
schienenen Gesetze , J erordnungen und allgemeinen Instructionen{^Hn\nl 
1820). 2) Nau Beitrage zűr Kenntniss und Beförderung des Handels 
und dér Schiffahrt (Mainz 1818—25, 5 köt.). 3) Neue Organisation 
dér Schiffahrts-und Handelsverhaltnisse auf dem Rheinstrome (Basel 
1822). 4) Az Adreszhandbuch dér Rheinschiffahrtsicrwaltung-nak 
4dik észt. foly. Hermáimtól (1825), mellyben a' Rajnának jeles to- 
pographiáját láthatni. 5) Über die Handelsschiffahrt auf dem Rhein­
strome, besonders in Beziehung auf das Künigreieh dér Niederlande 
(Heilbronn 1827).

Rajnis (József) az 1741 4 Jun. szül. Kőszegen, hol német 
eredetű városi tanácsnok volt. Miután othon az alsóbb oskolákat elvé­
gezte , 1757 a' Jesustársaságába állott, ’s 2 észt, alatt a’ próbaidőt 
kiáltván , Leobenbe küldetett, hol a’ görög nyelv tanulását szorgal­
matosán űzte, ’s a’ régiek alagyás vers mértékét legelőször próbálta 
a’ magyar nyelvben használni. Hazájába vissza térvén , az alsó os­
kolákat Esztergomban tanította 1761 , 1763-ig a’ bölcselkedés tudo­
mányát halgatta Kassán, az ugynev. humaniorákat 1767ig Győrben és 
Posonban tanította, azután Nagyszombatba ment istentudomány ta­
nulására, hol 1771 szent irásmagyarázó doctor lett, ’s a’ papi fel­
szentelést megnyerte. 1784ig mathesist tanított Győrben, ott az aca- 
demia temploma felügyelője lett, melly hivatalában egész 1806-ig 
megmaradt. Magyar Helikonra vezető kalauzában , a’ magyar hang­
mérték eleit alapitotta. Győri ágostai vallása prédikátor Rath 
Mátyás igen jeles magyar literátor által több tárgyakért megtá- 
madtatván, kalauzához toldalékot adott ki, mellyben Ráth ellen 
igen mosdatlan kifejezésekkel élt, ’s kötekedő természete jelenségét 
árulta el. Ezeknek következésében eltökéllette Virgiliusnak mértékes 
magyar fordítását, igy jött létre 1789, számos jegyzésekkel vi­
lágosítva, Magyar l irgilius-A, 1 dar. Poson. Éhez ragasztott egy 
sisakos és paizsos mentő írást e’ ez. alatt : A’ kőszegi poétának 
mentő írása, mellyben Bárothi megtámadásaira felelt, ’s a’ for­
dítás mesterségéről értekezett. Bacsányi támadásai ellen a’ nyelv­
tudománnyal bővölködő Apulejut tükrét irta, de ellenségének sze­
rencsétlenségét hallván, a’ dolgot abban hagyta , 's Virgilius geor- 
giconának magyarra fordításához fogott, mellyet mint gróf Fe­
stetics György keszthelyi georgiconának scholarchája végzett el. 
Itt kezdett Aeneis fordításához is, de abba bele holt 1812 Sept. 23. 
Ezen utóbbi forditást, ’s Rajnis életét, holta után Pokateleki Kondé 
József Benedek adta ki e’ ez. alatt: Magyar Virgilius, 2 dar. 
Pest 1814. Rajnis több latin verseket, németülés magyarul, mathe- 
maticat hagyott maga után , kéziratban pedig, melly Főtiszt, pré­
post és pesti egyetem könyvtárnokja Fejér György ur birtokában 
van, Apulejus tükrén kívül, kalauzának félbenmaradt uj kidolgozá­
sát Magyar Farnassus ez. alatt, melly magában foglalja Rajnis 
minden verseit, görögből és latinból több költői fordításait és Piau­
tas után jambusokban szabadon készült : Az ikerek ez. uj játékát őt 
felvonásban. — Becsületes, jó és egyenes lelkű ember volt Rajnis, 
de marakodó természete mindent elidegenítetett tőle.

Rajoskodás a’ léleknek beteg állapotja, mellyben magunk­
nak némi viszonyokat , tapasztalatokat és következményeket úgy ál­
lítunk elő , mint valóságosokat és elérhetőket, noha azok csak kép­
zeletben vannak és soha sem valósulhatnak meg. A’ barátság és sze­
relemben rajoskodó a’ szeretett személyek iránti viszony tisztaságá­
ról, gyengédségéről úgy álmodozik, mint az egy fenebbi lelkesülés 
órájában érezhető, de a’ melly a’ szellemből és érzékiségből álló ’s


